
ਸਵਈਏ ਭਹਰ੃ ਩ੰਜਵ੃ ਕ੃ ੫  
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਯ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਸਭਯੰ ਸ੅ਈ ਩ੁਯਖੁ ਅਚਰੁ ਅਤਫਨਾਸੀ ॥ 
Meditate in remembrance on the Primal Lord God, Eternal and Imperishable. 

ਤਜਸੁ ਤਸਭਯਤ ਦੁਯਭਤਤ ਭਰੁ ਨਾਸੀ ॥ 
Remembering Him in meditation, the filth of evil-mindedness is eradicated. 

ਸਤਤਗੁਯ ਚਯਣ ਕਵਰ ਤਯਤਦ ਧਾਯੰ ॥ 
I enshrine the Lotus Feet of the True Guru within my heart. 

ਗੁਯ ਅਯਜੁਨ ਗੁਣ ਸਹਤਜ ਤਫਚਾਯੰ ॥ 
With intuitive peace and poise, I contemplate the Glorious Virtues of Guru 
Arjun. 

ਗੁਯ ਯਾਭਦਾਸ ਘਤਯ ਕੀਅਉ ਩ਰਗਾਸਾ ॥ 
He was revealed in the House of Guru Raam Daas, 

ਸਗਰ ਭਨ੅ਯਥ ਩ੂਯੀ ਆਸਾ ॥ 
and all hopes and desires were fulfilled. 

ਤ੄ ਜਨਭਤ ਗੁਯਭਤਤ ਫਰਹਭੁ ਩ਛਾਤਣਓ ॥ 
From birth, He realized God through the Guru's Teachings. 

ਕਰਯ ਜ੅ਤਿ ਕਯ ਸੁਜਸੁ ਵਖਾਤਣਓ ॥ 
With palms pressed together, KALL the poet speaks His praises. 

ਬਗਤਤ ਜ੅ਗ ਕ੆ ਜ੄ਤਵਾਯੁ ਹਤਯ ਜਨਕੁ ਉ਩ਾਮਉ ॥ 
The Lord brought Him into the world, to practice the Yoga of devotional 
worship. 

ਸਫਦੁ ਗੁਯੂ ਩ਯਕਾਤਸਓ ਹਤਯ ਯਸਨ ਫਸਾਮਉ ॥ 
The Word of the Guru's Shabad has been revealed, and the Lord dwells on His 
tongue. 



ਗੁਯ ਨਾਨਕ ਅਗੰਦ ਅਭਯ ਰਾਤਗ ਉਤਭ ਩ਦੁ ਩ਾਮਉ ॥ 
Attached to Guru Nanak, Guru Angad and Guru Amar Daas, He attained the 
supreme status. 

ਗੁਯੁ ਅਯਜੁਨੁ ਘਤਯ ਗੁਯ ਯਾਭਦਾਸ ਬਗਤ ਉਤਤਯ ਆਮਉ ॥੧॥ 
In the House of Guru Raam Daas, the devotee of the Lord, Guru Arjun was 
born. ||1|| 

ਫਡਬਾਗੀ ਉਨਭਾਤਨਅਉ ਤਯਤਦ ਸਫਦੁ ਫਸਾਮਉ ॥ 
By great good fortune, the mind is uplifted and exalted, and the Word of the 

Shabad dwells in the heart. 

ਭਨੁ ਭਾਣਕੁ ਸੰਤ੅ਤਖਅਉ ਗੁਤਯ ਨਾਭੁ ਤਦਰਿਹਾਮਉ ॥ 
The jewel of the mind is contented; the Guru has implanted the Naam, the 
Name of the Lord, within. 

ਅਗਭੁ ਅਗ੅ਚਯੁ ਩ਾਯਫਰਹਭੁ ਸਤਤਗੁਤਯ ਦਯਸਾਮਉ ॥ 
The Inaccessible and Unfathomable, Supreme Lord God is revealed through 
the True Guru. 

ਗੁਯੁ ਅਯਜੁਨੁ ਘਤਯ ਗੁਯ ਯਾਭਦਾਸ ਅਨਬਉ ਠਹਯਾਮਉ ॥੨॥ 
In the House of Guru Raam Daas, Guru Arjun has appeared as the 
Embodiment of the Fearless Lord. ||2|| 

ਜਨਕ ਯਾਜੁ ਫਯਤਾਇਆ ਸਤਜੁਗੁ ਆਰੀਣਾ ॥ 
The benign rule of Raja Janak has been established, and the Golden Age of 
Sat Yuga has begun. 

ਗੁਯ ਸਫਦ੃ ਭਨੁ ਭਾਤਨਆ ਅ਩ਤੀਜੁ ਩ਤੀਣਾ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, the mind is pleased and appeased; 
the unsatisfied mind is satisfied. 

ਗੁਯੁ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਨੀਵ ਸਾਤਜ ਸਤਤਗੁਯ ਸੰਤਗ ਰੀਣਾ ॥ 
Guru Nanak laid the foundation of Truth; He is blended with the True Guru. 

ਗੁਯੁ ਅਯਜੁਨੁ ਘਤਯ ਗੁਯ ਯਾਭਦਾਸ ਅ਩ਯੰ਩ਯੁ ਫੀਣਾ ॥੩॥ 
In the House of Guru Raam Daas, Guru Arjun has appeared as the 
Embodiment of the Infinite Lord. ||3|| 



ਖ੃ਰੁ ਗੂਿਹਉ ਕੀਅਉ ਹਤਯ ਯਾਇ ਸੰਤ੅ਤਖ ਸਭਾਚਤਯਯਓ ਤਫਭਰ ਫੁਤਧ ਸਤਤਗੁਤਯ ਸਭਾਣਉ ॥ 
The Sovereign Lord King has staged this wondrous play; contentment was 
gathered together, and pure understanding was infused in the True Guru. 

ਆਜ੅ਨੀ ਸੰਬਤਵਅਉ ਸੁਜਸੁ ਕਰਯ ਕਵੀਅਤਣ ਫਖਾਤਣਅਉ ॥ 
KALL the poet utters the Praises of the Unborn, Self-existent Lord. 

ਗੁਤਯ ਨਾਨਤਕ ਅੰਗਦੁ ਵਯਯਉ ਗੁਤਯ ਅੰਗਤਦ ਅਭਯ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 
Guru Nanak blessed Guru Angad, and Guru Angad blessed Guru Amar Daas 
with the treasure. 

ਗੁਤਯ ਯਾਭਦਾਸ ਅਯਜੁਨੁ ਵਯਯਉ ਩ਾਯਸੁ ਩ਯਸੁ ਩ਰਭਾਣੁ ॥੪॥ 
Guru Raam Daas blessed Guru Arjun, who touched the Philosopher's Stone, 
and was certified. ||4|| 

ਸਦ ਜੀਵਣੁ ਅਯਜੁਨੁ ਅਭ੅ਰੁ ਆਜ੅ਨੀ ਸੰਬਉ ॥ 
O Guru Arjun, You are Eternal, Invaluable, Unborn, Self-existent, 

ਬਮ ਬੰਜਨ ੁ਩ਯ ਦੁਖ ਤਨਵਾਯੁ ਅ਩ਾਯੁ ਅਨੰਬਉ ॥ 
the Destroyer of fear, the Dispeller of pain, Infinite and Fearless. 

ਅਗਹ ਗਹਣੁ ਬਰਭੁ ਬਰਾਂਤਤ ਦਹਣੁ ਸੀਤਰੁ ਸੁਖ ਦਾਤਉ ॥ 
You have grasped the Ungraspable, and burnt away doubt and skepticism. 
You bestow cooling and soothing peace. 

ਆਸੰਬਉ ਉਦਤਵਅਉ ਩ੁਯਖੁ ਩ੂਯਨ ਤਫਧਾਤਉ ॥ 
The Self-existent, Perfect Primal Lord God Creator has taken birth. 

ਨਾਨਕ ਆਤਦ ਅੰਗਦ ਅਭਯ ਸਤਤਗੁਯ ਸਫਤਦ ਸਭਾਇਅਉ ॥ 
First, Guru Nanak, then Guru Angad and Guru Amar Daas, the True Guru, 
have been absorbed into the Word of the Shabad. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਯੂ ਯਾਭਦਾਸ ਗੁਯੁ ਤਜਤਨ ਩ਾਯਸੁ ਩ਯਤਸ ਤਭਰਾਇਅਉ ॥੫॥ 
Blessed, blessed is Guru Raam Daas, the Philosopher's Stone, who 
transformed Guru Arjun unto Himself. ||5|| 

ਜ੄ ਜ੄ ਕਾਯੁ ਜਾਸੁ ਜਗ ਅੰਦਤਯ ਭੰਦਤਯ ਬਾਗੁ ਜੁਗਤਤ ਤਸਵ ਯਹਤਾ ॥ 
His victory is proclaimed all over the world; His Home is blessed with good 
fortune; He remains united with the Lord. 



ਗੁਯੁ ਩ੂਯਾ ਩ਾਮਉ ਫਡ ਬਾਗੀ ਤਰਵ ਰਾਗੀ ਭ੃ਦਤਨ ਬਯੁ ਸਹਤਾ ॥ 
By great good fortune, He has found the Perfect Guru; He remains lovingly 
attuned to Him, and endures the load of the earth. 

ਬਮ ਬੰਜਨੁ ਩ਯ ਩ੀਯ ਤਨਵਾਯਨੁ ਕਰਯ ਸਹਾਯੁ ਤ੅ਤਹ ਜਸੁ ਫਕਤਾ ॥ 
He is the Destroyer of fear, the Eradicator of the pains of others. Kall Sahaar 
the poet utters Your Praise, O Guru. 

ਕੁਤਰ ਸ੅ਢੀ ਗੁਯ ਯਾਭਦਾਸ ਤਨੁ ਧਯਭ ਧੁਜਾ ਅਯਜੁਨੁ ਹਤਯ ਬਗਤਾ ॥੬॥ 
In the Sodhi family, is born Arjun, the son of Guru Raam Daas, the holder of 

the banner of Dharma and the devotee of God. ||6|| 

ਧਰੰਭ ਧੀਯੁ ਗੁਯਭਤਤ ਗਬੀਯੁ ਩ਯ ਦੁਖ ਤਫਸਾਯਣੁ ॥ 
The Support of the Dharma, immersed in the deep and profound Teachings of 
the Guru, the Remover of the pains of others. 

ਸਫਦ ਸਾਯੁ ਹਤਯ ਸਭ ਉਦਾਯੁ ਅਹੰਭ੃ਵ ਤਨਵਾਯਣੁ ॥ 
The Shabad is excellent and sublime, kind and generous like the Lord, the 
Destroyer of egotism. 

ਭਹਾ ਦਾਤਨ ਸਤਤਗੁਯ ਤਗਆਤਨ ਭਤਨ ਚਾਉ ਨ ਹੁਟ੄ ॥ 
The Great Giver, the spiritual wisdom of the True Guru, His mind does not 
grow weary of its yearning for the Lord. 

ਸਤਤਵੰਤੁ ਹਤਯ ਨਾਭੁ ਭੰਤੁ ਨਵ ਤਨਤਧ ਨ ਤਨਖੁਟ੄ ॥ 
The Embodiment of Truth, the Mantra of the Lord's Name, the nine treasures 
are never exhausted. 

ਗੁਯ ਯਾਭਦਾਸ ਤਨੁ ਸਯਫ ਭ੄ ਸਹਤਜ ਚੰਦ੅ਆ ਤਾਤਣਅਉ ॥ 
O Son of Guru Raam Daas, You are contained amidst all; the canopy of 
intuitive wisdom is spread above You. 

ਗੁਯ ਅਯਜੁਨ ਕਰੁਚਯ੄ ਤ੄ ਯਾਜ ਜ੅ਗ ਯਸ ੁਜਾਤਣਅਉ ॥੭॥ 
So speaks KALL the poet: O Guru Arjun, You know the sublime essence of 
Raja Yoga, the Yoga of meditation and success. ||7|| 

ਬ੄ ਤਨਯਬਉ ਭਾਤਣਅਉ ਰਾਖ ਭਤਹ ਅਰਖੁ ਰਖਾਮਉ ॥ 
In the Fear of God, You enjoy the Fearless Lord; among the thousands of 
beings, You see the Unseen Lord. 



ਅਗਭੁ ਅਗ੅ਚਯ ਗਤਤ ਗਬੀਯੁ ਸਤਤਗੁਤਯ ਩ਯਚਾਮਉ ॥ 
Through the True Guru, You have realized the state of the Inaccessible, 
Unfathomable, Profound Lord. 

ਗੁਯ ਩ਯਚ੄ ਩ਯਵਾਣੁ ਯਾਜ ਭਤਹ ਜ੅ਗੁ ਕਭਾਮਉ ॥ 
Meeting with the Guru, You are certified and approved; You practice Yoga in 
the midst of wealth and power. 

ਧੰਤਨ ਧੰਤਨ ਗੁਯੁ ਧੰਤਨ ਅਬਯ ਸਯ ਸੁਬਯ ਬਯਾਮਉ ॥ 
Blessed, blessed, blessed is the Guru, who has filled to overflowing the pools 

which were empty. 

ਗੁਯ ਗਭ ਩ਰਭਾਤਣ ਅਜਯੁ ਜਤਯਓ ਸਤਯ ਸੰਤ੅ਖ ਸਭਾਇਮਉ ॥ 
Reaching up to the certified Guru, You endure the unendurable; You are 
immersed in the pool of contentment. 

ਗੁਯ ਅਯਜੁਨ ਕਰੁਚਯ੄ ਤ੄ ਸਹਤਜ ਜ੅ਗੁ ਤਨਜੁ ਩ਾਇਮਉ ॥੮॥ 
So speaks KALL: O Guru Arjun, You have intuitively attained the state of Yoga 
within Yourself. ||8|| 

ਅਤਭਉ ਯਸਨਾ ਫਦਤਨ ਫਯ ਦਾਤਤ ਅਰਖ ਅ਩ਾਯ ਗੁਯ ਸੂਯ ਸਫਤਦ ਹਉਭ੄ ਤਨਵਾਯਯਉ ॥ 
Nectar drips from Your tongue, and Your mouth gives Blessings, O 
Incomprehensible and Infinite Spiritual Hero. O Guru, the Word of Your 
Shabad eradicates egotism. 

਩ੰਚਾਹਯੁ ਤਨਦਤਰਅਉ ਸੁੰਨ ਸਹਤਜ ਤਨਜ ਘਤਯ ਸਹਾਯਯਉ ॥ 
You have overpowered the five enticers, and established with intuitive ease 
the Absolute Lord within Your own being. 

ਹਤਯ ਨਾਤਭ ਰਾਤਗ ਜਗ ਉਧਯਯਉ ਸਤਤਗੁਯੁ ਤਯਦ੄ ਫਸਾਇਅਉ ॥ 
Attached to the Lord's Name, the world is saved; enshrine the True Guru 
within your heart. 

ਗੁਯ ਅਯਜੁਨ ਕਰੁਚਯ੄ ਤ੄ ਜਨਕਹ ਕਰਸੁ ਦੀ਩ਾਇਅਉ ॥੯॥ 
So speaks KALL: O Guru Arjun, You have illliminated the highest pinnacle of 
wisdom. ||9|| 

ਸ੅ਯਠ੃ ॥ 
Sorat'h 



ਗੁਯੁ ਅਯਜੁਨੁ ਩ੁਯਖੁ ਩ਰਭਾਣੁ ਩ਾਯਥਉ ਚਾਰ੄ ਨਹੀ ॥ 
: Guru Arjun is the certified Primal Person; like Arjuna, He never leaves the 
field of battle. 

ਨ੃ਜਾ ਨਾਭ ਨੀਸਾਣੁ ਸਤਤਗੁਯ ਸਫਤਦ ਸਵਾਤਯਅਉ ॥੧॥ 
The Naam, the Name of the Lord, is His spear and insignia. He is embellished 
with the Shabad, the Word of the True Guru. ||1|| 

ਬਵਜਰੁ ਸਾਇਯੁ ਸ੃ਤੁ ਨਾਭੁ ਹਯੀ ਕਾ ਫ੅ਤਹਥਾ ॥ 
The Lord's Name is the Boat, the Bridge to cross over the terrifying world-

ocean. 

ਤੁਅ ਸਤਤਗੁਯ ਸੰ ਹ੃ਤੁ ਨਾਤਭ ਰਾਤਗ ਜਗੁ ਉਧਯਯਉ ॥੨॥ 
You are in love with the True Guru; attached to the Naam, You have saved 
the world. ||2|| 

ਜਗਤ ਉਧਾਯਣੁ ਨਾਭੁ ਸਤਤਗੁਯ ਤੁਠ੄ ਩ਾਇਅਉ ॥ 
The Naam is the Saving Grace of the world; by the Pleasure of the True Guru, 
it is obtained. 

ਅਫ ਨਾਤਹ ਅਵਯ ਸਤਯ ਕਾਭੁ ਫਾਯੰਤਤਯ ਩ੂਯੀ ਩ਿੀ ॥੩॥੧੨॥ 
Now, I am not concerned with anything else; at Your Door, I am fulfilled. 
||3||12|| 

ਜ੅ਤਤ ਯੂਤ਩ ਹਤਯ ਆਤ਩ ਗੁਯੂ ਨਾਨਕੁ ਕਹਾਮਉ ॥ 
The Embodiment of Light, the Lord Himself is called Guru Nanak. 

ਤਾ ਤ੃ ਅੰਗਦੁ ਬਮਉ ਤਤ ਤਸਉ ਤਤੁ ਤਭਰਾਮਉ ॥ 
From Him, came Guru Angad; His essence was absorbed into the essence. 

ਅੰਗਤਦ ਤਕਯ਩ਾ ਧਾਤਯ ਅਭਯੁ ਸਤਤਗੁਯੁ ਤਥਯੁ ਕੀਅਉ ॥ 
Guru Angad showed His Mercy, and established Amar Daas as the True Guru. 

ਅਭਯਦਾਤਸ ਅਭਯਤੁ ਛਤੁ ਗੁਯ ਯਾਭਤਹ ਦੀਅਉ ॥ 
Guru Amar Daas blessed Guru Raam Daas with the umbrella of immortality. 

ਗੁਯ ਯਾਭਦਾਸ ਦਯਸਨੁ ਩ਯਤਸ ਕਤਹ ਭਥੁਯਾ ਅੰਤਭਰਤ ਫਮਣ ॥ 
So speaks Mat'huraa: gazing upon the Blessed Vision, the Darshan of Guru 
Raam Daas, His speech became as sweet as nectar. 



ਭੂਯਤਤ ਩ੰਚ ਩ਰਭਾਣ ਩ੁਯਖੁ ਗੁਯੁ ਅਯਜੁਨੁ ਤ਩ਖਹੁ ਨਮਣ ॥੧॥ 
With your eyes, see the certified Primal Person, Guru Arjun, the Fifth 
Manifestation of the Guru. ||1|| 

ਸਤਤ ਯੂ਩ੁ ਸਤਤ ਨਾਭੁ ਸਤੁ ਸੰਤ੅ਖੁ ਧਤਯਓ ਉਤਯ ॥ 
He is the Embodiment of Truth; He has enshrined the True Name, Sat Naam, 
Truth and contentment within His heart. 

ਆਤਦ ਩ੁਯਤਖ ਩ਯਤਤਖ ਤਰਖਯਉ ਅਛਯੁ ਭਸਤਤਕ ਧੁਤਯ ॥ 
From the very beginning, the Primal Being has written this destiny upon His 

forehead. 

਩ਰਗਟ ਜ੅ਤਤ ਜਗਭਗ੄ ਤ੃ਜੁ ਬੂਅ ਭੰਡਤਰ ਛਾਮਉ ॥ 
His Divine Light shines forth, dazzling and radiant; His Glorious Grandeur 
pervades the realms of the world. 

਩ਾਯਸੁ ਩ਯਤਸ ਩ਯਸੁ ਩ਯਤਸ ਗੁਤਯ ਗੁਯੂ ਕਹਾਮਉ ॥ 
Meeting the Guru, touching the Philosopher's Stone, He was acclaimed as 
Guru. 

ਬਤਨ ਭਥੁਯਾ ਭੂਯਤਤ ਸਦਾ ਤਥਯੁ ਰਾਇ ਤਚਤੁ ਸਨਭੁਖ ਯਹਹੁ ॥ 
So speaks Mat'huraa: I constantly focus my consciousness on Him; as 
sunmukh, I look to Him. 

ਕਰਜੁਤਗ ਜਹਾਜੁ ਅਯਜੁਨੁ ਗੁਯੂ ਸਗਰ ਤਸਰਤਸਿ ਰਤਗ ਤਫਤਯਹੁ ॥੨॥ 
In this Dark Age of Kali Yuga, Guru Arjun is the Boat; attached to him, the 
entire universe is safely carried across. ||2|| 

ਤਤਹ ਜਨ ਜਾਚਹੁ ਜਗਤਰ ਩ਯ ਜਾਨੀਅਤੁ ਫਾਸੁਯ ਯਮਤਨ ਫਾਸੁ ਜਾ ਕ੅ ਤਹਤੁ ਨਾਭ ਤਸਉ ॥ 
I beg from that humble being who is known all over the world, who lives in, 
and loves the Name, night and day. 

਩ਯਭ ਅਤੀਤੁ ਩ਯਭ੃ਸੁਯ ਕ੄ ਯੰਤਗ ਯੰਗਯ੆ ਫਾਸਨਾ ਤ੃ ਫਾਹਤਯ ਩੄ ਦ੃ਖੀਅਤੁ ਧਾਭ ਤਸਉ ॥ 
He is supremely unattached, and imbued with the Love of the Transcendent 
Lord; he is free of desire, but he lives as a family man. 

ਅ਩ਯ ਩ਯ਩ੰਯ ਩ੁਯਖ ਤਸਉ ਩ਰ੃ਭੁ ਰਾਗਯ੆ ਤਫਨੁ ਬਗਵੰਤ ਯਸੁ ਨਾਹੀ ਅਉਯ੄ ਕਾਭ ਤਸਉ ॥ 
He is dedicated to the Love of the Infinite, Limitless Primal Lord God; he has 
no concerns for any other pleasure, except for the Lord God. 



ਭਥੁਯਾ ਕ੅ ਩ਰਬੁ ਸਰਫ ਭਮ ਅਯਜੁਨ ਗੁਯੁ ਬਗਤਤ ਕ੄ ਹ੃ਤਤ ਩ਾਇ ਯਤਹਓ ਤਭਤਰ ਯਾਭ ਤਸਉ ॥੩॥ 
Guru Arjun is the All-pervading Lord God of Mat'huraa. Devoted to His 
Worship, he remains attached to the Lord's Feet. ||3|| 

ਅੰਤੁ ਨ ਩ਾਵਤ ਦ੃ਵ ਸਫ੄ ਭੁਤਨ ਇੰਦਰ ਭਹਾ ਤਸਵ ਜ੅ਗ ਕਯੀ ॥ 
All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have not found the Lord's 
limits 

ਪੁਤਨ ਫ੃ਦ ਤਫਯੰਤਚ ਤਫਚਾਤਯ ਯਤਹਓ ਹਤਯ ਜਾ਩ੁ ਨ ਛਾਤਡਯਉ ਏਕ ਘਯੀ ॥ 
- not even Brahma who contemplates the Vedas. I shall not give up 

meditating on the Lord, even for an instant. 

ਭਥੁਯਾ ਜਨ ਕ੅ ਩ਰਬੁ ਦੀਨ ਦਮਾਰੁ ਹ੄ ਸੰਗਤਤ ਤਸਰਤਸਿ ਤਨਹਾਰੁ ਕਯੀ ॥ 
The God of Mat'huraa is Merciful to the meek; He blesses and uplifts the 
Sangats throughout the Universe. 

ਯਾਭਦਾਤਸ ਗੁਯੂ ਜਗ ਤਾਯਨ ਕਉ ਗੁਯ ਜ੅ਤਤ ਅਯਜੁਨ ਭਾਤਹ ਧਯੀ ॥੪॥ 
Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the Guru's Light into Guru 
Arjun. ||4|| 

ਜਗ ਅਉਯ ੁਨ ਮਾਤਹ ਭਹਾ ਤਭ ਭ੄ ਅਵਤਾਯੁ ਉਜਾਗਯੁ ਆਤਨ ਕੀਅਉ ॥ 
In the great darkness of this world, the Lord revealed Himself, incarnated as 
Guru Arjun. 

ਤਤਨ ਕ੃ ਦੁਖ ਕ੅ਤਟਕ ਦੂਤਯ ਗਏ ਭਥੁਯਾ ਤਜਨਹ ਅੰਤਭਰਤ ਨਾਭੁ ਩ੀਅਉ ॥ 
Millions of pains are taken away, from those who drink in the Ambrosial 
Nectar of the Naam, says Mat'huraa. 

ਇਹ ਩ਧਤਤ ਤ੃ ਭਤ ਚੂਕਤਹ ਯ੃ ਭਨ ਬ੃ਦੁ ਤਫਬ੃ਦੁ ਨ ਜਾਨ ਫੀਅਉ ॥ 
O mortal being, do not leave this path; do not think that there is any 
difference between God and Guru. 

਩ਯਤਤਛ ਤਯਦ੄ ਗੁਯ ਅਯਜੁਨ ਕ੄ ਹਤਯ ਩ੂਯਨ ਫਰਹਤਭ ਤਨਵਾਸੁ ਰੀਅਉ ॥੫॥ 
The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells in the heart of Guru 
Arjun. ||5|| 

ਜਫ ਰਉ ਨਹੀ ਬਾਗ ਤਰਰਾਯ ਉਦ੄ ਤਫ ਰਉ ਬਰਭਤ੃ ਤਪਯਤ੃ ਫਹੁ ਧਾਮਉ ॥ 
As long as the destiny written upon my forehead was not activated, I 
wandered around lost, running in all directions. 



ਕਤਰ ਘ੅ਯ ਸਭੁਦਰ ਭ੄ ਫੂਡਤ ਥ੃ ਕਫਹੂ ਤਭਤਟ ਹ੄ ਨਹੀ ਯ੃ ਩ਛੁਤਾਮਉ ॥ 
I was drowning in the horrible world-ocean of this Dark Age of Kali Yuga, and 
my remorse would never have ended. 

ਤਤੁ ਤਫਚਾਯੁ ਮਹ੄ ਭਥੁਯਾ ਜਗ ਤਾਯਨ ਕਉ ਅਵਤਾਯੁ ਫਨਾਮਉ ॥ 
O Mat'huraa, consider this essential truth: to save the world, the Lord 
incarnated Himself. 

ਜ਩ਯਉ ਤਜਨਹ ਅਯਜੁਨ ਦ੃ਵ ਗੁਯੂ ਤਪਤਯ ਸੰਕਟ ਜ੅ਤਨ ਗਯਬ ਨ ਆਮਉ ॥੬॥ 
Whoever meditates on Guru Arjun Dayv, shall not have to pass through the 

painful womb of reincarnation ever again. ||6|| 

ਕਤਰ ਸਭੁਦਰ ਬਏ ਯੂ਩ ਩ਰਗਤਟ ਹਤਯ ਨਾਭ ਉਧਾਯਨੁ ॥ 
In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name has been 
revealed in the Form of Guru Arjun, to save the world. 

ਫਸਤਹ ਸੰਤ ਤਜਸੁ ਤਯਦ੄ ਦੁਖ ਦਾਤਯਦਰ ਤਨਵਾਯਨੁ ॥ 
Pain and poverty are taken away from that person, within whose heart the 
Saint abides. 

ਤਨਯਭਰ ਬ੃ਖ ਅ਩ਾਯ ਤਾਸੁ ਤਫਨੁ ਅਵਯੁ ਨ ਕ੅ਈ ॥ 
He is the Pure, Immaculate Form of the Infinite Lord; except for Him, there is 
no other at all. 

ਭਨ ਫਚ ਤਜਤਨ ਜਾਤਣਅਉ ਬਮਉ ਤਤਹ ਸਭਸਤਯ ਸ੅ਈ ॥ 
Whoever knows Him in thought, word and deed, becomes just like Him. 

ਧਯਤਨ ਗਗਨ ਨਵ ਖੰਡ ਭਤਹ ਜ੅ਤਤ ਸਵਯੂ਩ੀ ਯਤਹਓ ਬਤਯ ॥ 
He is totally pervading the earth, the sky and the nine regions of the planet. 

He is the Embodiment of the Light of God. 

ਬਤਨ ਭਥੁਯਾ ਕਛੁ ਬ੃ਦੁ ਨਹੀ ਗੁਯੁ ਅਯਜੁਨੁ ਩ਯਤਖਯ ਹਤਯ ॥੭॥੧੯॥ 
So speaks Mat'huraa: there is no difference between God and Guru; Guru 
Arjun is the Personification of the Lord Himself. ||7||19|| 

ਅਜ੄ ਗੰਗ ਜਰੁ ਅਟਰੁ ਤਸਖ ਸੰਗਤਤ ਸਬ ਨਾਵ੄ ॥ 
The stream of the Lord's Name flows like the Ganges, invincible and 
unstoppable. The Sikhs of the Sangat all bathe in it. 



ਤਨਤ ਩ੁਯਾਣ ਫਾਚੀਅਤਹ ਫ੃ਦ ਫਰਹਭਾ ਭੁਤਖ ਗਾਵ੄ ॥ 
It appears as if the holy texts like the Puraanaas are being recited there and 
Brahma himself sings the Vedas. 

ਅਜ੄ ਚਵਯੁ ਤਸਤਯ ਢੁਰ੄ ਨਾਭੁ ਅੰਤਭਰਤੁ ਭੁਤਖ ਰੀਅਉ ॥ 
The invincible chauri, the fly-brush, waves over His head; with His mouth, He 
drinks in the Ambrosial Nectar of the Naam. 

ਗੁਯ ਅਯਜੁਨ ਤਸਤਯ ਛਤੁ ਆਤ਩ ਩ਯਭ੃ਸਤਯ ਦੀਅਉ ॥ 
The Transcendent Lord Himself has placed the royal canopy over the head of 

Guru Arjun. 

ਤਭਤਰ ਨਾਨਕ ਅੰਗਦ ਅਭਯ ਗੁਯ ਗੁਯੁ ਯਾਭਦਾਸੁ ਹਤਯ ਩ਤਹ ਗਮਉ ॥ 
Guru Nanak, Guru Angad, Guru Amar Daas and Guru Raam Daas met 
together before the Lord. 

ਹਤਯਫੰਸ ਜਗਤਤ ਜਸੁ ਸੰਚਯਯਉ ਸੁ ਕਵਣੁ ਕਹ੄ ਸਰੀ ਗੁਯੁ ਭੁਮਉ ॥੧॥ 
So speaks HARBANS: Their Praises echo and resound all over the world; who 
can possibly say that the Great Gurus are dead? ||1|| 

ਦ੃ਵ ਩ੁਯੀ ਭਤਹ ਗਮਉ ਆਤ਩ ਩ਯਭ੃ਸਵਯ ਬਾਮਉ ॥ 
When it was the Will of the Transcendent Lord Himself, Guru Raam Daas went 
to the City of God. 

ਹਤਯ ਤਸੰਘਾਸਣੁ ਦੀਅਉ ਤਸਯੀ ਗੁਯੁ ਤਹ ਫ੄ਠਾਮਉ ॥ 
The Lord offered Him His Royal Throne, and seated the Guru upon it. 

ਯਹਸੁ ਕੀਅਉ ਸੁਯ ਦ੃ਵ ਤ੅ਤਹ ਜਸੁ ਜਮ ਜਮ ਜੰ਩ਤਹ ॥ 
The angels and gods were delighted; they proclaimed and celebrated Your 

victory, O Guru. 

ਅਸੁਯ ਗਏ ਤ੃ ਬਾਤਗ ਩ਾ਩ ਤਤਨਹ ਬੀਤਤਯ ਕੰ਩ਤਹ ॥ 
The demons ran away; their sins made them shake and tremble inside. 

ਕਾਟ੃ ਸੁ ਩ਾ਩ ਤਤਨਹ ਨਯਹੁ ਕ੃ ਗੁਯੁ ਯਾਭਦਾਸੁ ਤਜਨਹ ਩ਾਇਮਉ ॥ 
Those people who found Guru Raam Daas were rid of their sins. 



ਛਤੁ ਤਸੰਘਾਸਨੁ ਤ਩ਯਥਭੀ ਗੁਯ ਅਯਜੁਨ ਕਉ ਦ੃ ਆਇਅਉ 
॥੨॥੨੧॥੯॥੧੧॥੧੦॥੧੦॥੨੨॥੬੦॥੧੪੩॥ 
He gave the Royal Canopy and Throne to Guru Arjun, and came home. 
||2||21||9||11||10||10||22||60||143|| 

 


